PhD DU SHI KANG (Simon Du)

Native Chinese and Near-Native English Speaker in China
Certified Attorney
Certified Financing Linguist of TransPerfect Translations
Full-Time Freelancer
Simplified & Traditional Chinese, Cantonese & Mandarin
Accounting/Banking/Business/Contract/Financing/I T/Law/Patent
Over 20 Years’ Translation/Proofreading/Editing Experience
Accurate, Prompt, Responsible and Details-Minded

ATA Associate Member (Membership ID: 243772)
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General
Name: DU SHI KANG

Title: PhD

Gender: Male

Date of Birth: 20" October, 1966

Major: English Literature and Translation

Graduated from Beijing Foreign Study University

Language Pair: English (all locales) <> Chinese (simplified and traditional,
Cantonese & Mandarin)

* Native in Chinese (simplified and traditional, Cantonese & Mandarin), near
native in English (all locales)

Areas of Expertise: accounting, arbitration, banking, business, commerce,

contract, economy, financing, insurance, HR, IT, management, law, marketing,
patent and others like

Academic Records

1991-1994: Beijing Foreign Studies University, awarded a PhD's degree in
English Translation (Theory & Practice);

1988-1991: Beijing Foreign Studies University, awarded a Master's degree in
English Translation;

1984-1988: Shanghai Foreign Studies University, awarded a Bachelor's degree in
English Literature;

Certified attorney of the Ministry of Justice of the People’s Republic of China in
2002;

Awarded a Linguist Certificate by TransPerfect Translations, Inc. in 2006 for
English>Chinese (simplified) translation in financing sector;

Certified ProZ professional in 2009

Shortlisted by Bowne Translation Services in the provision of English>Chinese
translation in financing sector;

Active or certified translator/linguist of other big names in translation industry,
including Merrill Brink International, Language Works and others more;

ATA Associate Member (Membership ID: 243772).
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Careers

From 2002 on: serve as a full-time freelance translator, proofreader and/or editor,
offering professional and affordable service to known foreign translation agencies
including Xerox Global Knowledge (Singapore), Bowne Translation Services,
TransPerfect Translations, Inc. and other big names in the industry.

2000-2002: a full-time translator at Shenzhen office of a known translation
agency, mainly responsible for translation/proofreading of commerce, engineering,
law, patent, technology and others like. The Agency is famous for its dedication
to software localization service for HP (China), SAP (China), IBM, PeopleSoft,
Kingdee and other big names, in the translation/localization of CRM, ERP, OLH
file, website localization and others like. I’m famous for my good knowledge of
CAT tools, Transit, Catalyst, Trados etc, good knowledge and experience of
technology, OOPS, J2EE and XML, platform WinNT and UNIX. During the stay
there for three years, | accumulated much experience in software translation. | am
equipped with all necessary tools for such task, and I’m a veteran in the use of
such software.

1994-2000: serve as a full-time translator and/or compiler at Shanghai office of a
US-based law firm (the firm specializes in patent filing, application, dispute
settlement and others more), mainly responsible for legal and patent
documentation translation, proofreading and compilation. During the stay there, |
was dispatched by the Firm to the United States for on-job training for 6 months,
which is really a great opportunity to enhance my English proficiency.

1988-1994: serve as a freelance translator at a local translation agency in
Shanghai and Beijing when | was there to receive academic education, mainly
responsible for translation, editing and proofreading of accounting, arbitration,
banking, business, commerce, contract, economy, financing, insurance, IT, law,
marketing, patent and others like.

4. Project History

1) Financing & Accounting

e Proposal for a Cooperation between the China Merchants Bank and New York
Mellon Bank

« Employee Stock Purchase Plan
e Prospectus of the China Merchant Bank (to be listed on HKEX)
e Code of Conduct of Philips Morris

« Application for National Social Security Fund Overseas Investment Manager

2) Agreement & Contract

e Memorandum of Understandings for Private Placement

e Memorandum of Understandings for Sale and Purchase of Auto Parts



Manufacturing and Supply Agreement of Auto Parts

Standard Charter, Civil Mediation and Arbitration Agreement
Agreement on Transfer of Shares

Agreement on Transfer of Creditor’s Rights of Non-performing Loans

Standard Terms & Conditions of Business for Permanent Placements

3) Laws & Regulations

Guidelines for Compliance with SEC in Filings

Guidelines for Compliance with Sarbanes-Oxley Act

Decree of the State Food and Drug Administration

Rules on the Administration of Food Labeling, Identification and Tracking

Rules & Regulations on the Import & Export Control of the People’s Republic
of China (Chinese to English)

4) Litigation

Answer to Petition for Damages and Requests for Trial
Insolvency and Tax Advices and Comments

Final Awarding by the China International Trade Arbitration Commission on
July 04, 2009 (Chinese to English)

Consolidated Class Action Complaints
Request for International Judicial Assistance

Civil Judgment by the Intermediate People’s Court of Shenzhen Municipality
(Chinese to English)

Power of Attorney

Litigation of a Class Action Filed with a Federal Court in New York

5) Company Governance & Policies

Articles of Association, Bylaws and Others

Global Procurement Policy

Employee Handbook of Philip Morris

Corporate Governance Inquiries & Procedures at Philip Morris
Code of Business Conduct at Philip Morris

Organization Structure and its Generation Method, Functions and Powers

6) IT/Hardware



English to Chinese translation of Dell™ PowerEdge™ M1000e, an energy
efficient solution, a breakthrough in enterprise server architecture, built from
the ground up to combat datacenter sprawl and IT complexity

English to Chinese translation of Dell™ Precision™ M6500, Overview, Tech
Spec, System & Support

English to Chinese translation of Dell 7130cdn Color Printer, the Brochure,
Operating & Maintenance Instruction

7) IT/Software

English to Chinese translation of Firefox 3.6 Tutorial
English to Chinese translation of BlackBerry App World

English to Chinese translation of Norton Antivirus 2010, Overview, Manual,
Virus Definition and Troubleshooting

8) IT/System

English to Chinese translation of Microsoft Exchange Server 2007
(Introduction, Built-in Protection, Anywhere Access, Operational Efficiency,
The Outlook Experience, Exchange Server 2007 Features at a Glance)

English to Chinese translation of Mac OS X Server Overview (Simple
Administration, File Sharing, Mail Services, Web Hosting, Spotlight Server,
Client Management, Networking & VPN, and others more)

English to Chinese translation of Efficient architectures for 3D HWT Using
Dynamic Partial Reconfiguration

English to Chinese translation of Hardware/Software Support for Adaptive
Work-Stealing in On-Chip Multiprocessor

5. Resources

1) Hardware: PC (Pentium IV 2.4G, 512M DDR RAM, 80G Hard Disk, 2x2.0 USB
ports, 1x1394 port), CanoScan LiDE 20, HP LaserJet, CD burning machine.

2)

3)
4)

5)

Software: Windows 7 Premium, Mac OS 10.2, Office 2007, Adobe Acrobat 9.0
Professional Extended, FrameMaker 7.0, PageMaker 7.0, Adobe InDesign CS4,
CorelDraw 12, Photoshop 8.1 CS, DreamWeaver MX 2004, Authorware 6.5,
Fireworks MX 2004, Flash MX 2004, Macromedia Freehand 10, Painter 7,
QuarkXpress 4.1, Premiere 6.0, Adobe Illustrator 10, FileMaker pro, ACDSee 10,
AutoCAD 2010, RoboHelp 3.5 (Chinese version), WinRar 3. 5, WinZip 9.1 and
others necessary for linguistic tasks.

Internet connection: ADSL (100Mbps)

FTP: YouSendIt

CAT tool: SDL Trados 2007, Déja vu X 7.5, Wordfast 6.0, Transit 3.0, Passolo 5,
Catalyst 4.0.



6. Reference
1) Ms. Laure Lataste at |.lataste@mc-lehm.com (Tel: +34 91 702 27 97)

7. Other Services

Software/website localization/translation, voiceover, subtitling, recording,
transcription, DTP, OLH compilation and translation

8. Contact Details

1) Address: Room 202, Block C, Jiang Nan Ming Yuan, Fugiang Road, Futian,
Shenzhen, China 518038

2) Tel /Fax: +86 (755) 8356 7840; Mobile: +86 13925224950

3) URL: www.proz.com/pro/53896

4) Email: du_shikang@vip.163.com

5) MSN: du_shikang@vip.163.com

6) Skype: dushikang
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Translation of the Certificate (for reference only)

The Legal Qualification Certificate of the People’ s Republic of China

This is to certify that Mr. DU SHI KANG has passed the national legal examination
and awarded a legal qualification certificate.

Issued by: the Ministry of Justice of the People’s Republic of China
Issued on: September 2002

The Secretary of the Ministry of Justice: Zhang Fu Shen

Number: A 20025100000138

Seal: the Ministry of Justice of the People’s Republic of China
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C ICATE OF COMPLETION

This is to Certify That

Simon Du

Has Successfully Completed
the TransPerfect Linguist Certification Program
for Translation of English into Simplified Chinese
in the following field(s): Finance (Annual Reports, General)

Ceo yale 0 \AY\ [10] ¢ —
m_._N>wm._._._;m\:zm PRESIDENT & CEO, _._;zmmn.— TRANSLATIONS E=m .d
w — 1/1-/o¢ TRANSPERFECT

z_>zx PEELER, VP, TRANSPERFECT TRANSLATIONS DATE LINGUIS RTIFICATION




o &)  Certified PRO network

This document hereby certifies that,

DU SHI KANG

was admitted into the ProZ.com Certified PRO network as a

Translator

working in the language pair
English to Chinese

Date admitted: 28 October 2008



Translatel\/ledigw

TranslateMedia hereby certifies that Mr. Simon Du has completed a total of 10 jobs, and
translated a total of 5208 words for TranslateMedia since 24 April 2007.

Mr. Simon Du is approved by TranslateMedia to translate in the following language pairs
and areas:

English -> Chinese [Finance]
English -> Chinese [Legal]
English -> Chinese [Technical]
Chinese -> English [Technical]
Chinese -> English [Finance]
Chinese -> English [Legal]
English -> Chinese (SIMP) [Finance]
English -> Chinese (SIMP) [Legal]
English -> Chinese (SIMP) [Technical]
English -> Chinese (TRAD) [Finance]
English -> Chinese (TRAD) [Legal]
English -> Chinese (TRAD) [Technical]
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Signed: Patrick Eve, Managing Director Date:24 April 2008

TranslateMedia is a Member of the Association of Translation Companies in the UK offering a BSEN:15038
accredited service.

Associote Member

R 409, Threshold House, Rervenm Rarminins '

'\A.-"T C | 65-69 Shepherd’s Bush Green EN 15038 ez
e London W12 8TX

Association of +44 (0)845 331 1127 BUREAU VERITAS

Certification

Translation info@translatemedia.com
Companies




Language Connect Ianguage

Langdale House

11 Marshalsea Road ‘ connect
London SE1 1EN = 4

London, 05/10/2007

To whom it may concern,

Mr Simon Du has undertaken Cantonese and Mandarin translations for
Language Connect since February 2006.

Throughout this time he has carried out typesetting services and
translated around 50,000 words in various areas of specialisation. We
have found Simon Du to be friendly, professional and dedicated in his
work.

We have always been pleased with the quality of his work and have
found him responsive to requests as well as punctual when meeting
deadlines.

We value our working relationship with Simon and would not hesitate to
recommend him as a translator.

Kind regards,

Christina Stuttgen
Project Manager

+44 (0) 207 940 4130
+44 (0) 870 787 7560
info@languageconnect.net
www.languageconnect.net
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Category

Source Script

Translation

Business

When you turn to PerkinEImer to provide a solution, we do
more than put the right product together. We put the right people
together. With over two decades in the LIMS industry, we
understand that partnership is at the heart of a successful
laboratory information management system. That’s why our
customer care team of product experts works with you to fully
understand the unique needs of your lab before your LIMS is
configured. And our commitment doesn't end there. We’ll ensure
your staff is trained and comfortable with your LIMS system
before it comes online. And after the installation is complete,
you will receive the most comprehensive service and support
options in the industry.

As part of the PerkinElmer family, LABWORKS ES LIMS is
not only one of the world's leading LIMS providers, but it's also
backed by one of the largest manufacturers of life science and
analytical instrumentation. This combination of a leading
instruments company and an award-winning LIMS provider
guarantees comprehensive understanding and fulfillment of your
laboratory's every need.

PRI e PR BROR B SR AR 7 =i, FATTAR
TR A IE 77 b, IR REERREAR 51 Lo 2T LIMS 17
A 20 BN, BATRA: SR E LK =
5 B EH ARG I LITE. IERDynit, ERCEK
(¥ LIMS BT, JATTRY 7 dh & 5 7 SCR N 2 S S A
ST T AR IR 5 K o BRATT A AR AN I - 7E LIMS
g8 BT, FAVRIEE R AT, A1 2GE R4t
ARG RIR, RS BN A e ARG ASC
o

YE NS IR RERE ) — 51, LABWORKS ES LIMS A~
OB ERIE R LIMS R 2 —, Bl EaERkE K
A i BLE R BT A AR & B 2 — o« B BRI
ZRE R AR LIMS (RN T — &, X FrEhE PRIE
LABWORKS ES LIMS gEf5 41 1 ff A1 SZELE P ) B

Contract_license
agreement

Sun Microsystems Developer Collaboration (the "Service™)
provides users with the capability to see when their friends are
online, send and receive instant messages, share files, receive
alerts, and other material and information via the Internet. By
registering and using the Service, you acknowledge that other

Sun Microsystems Developer Collaboration ( PA R f&i#5“ i
%) AR B Internet T ARAA AN AE SR ok
BPEFYE R R0 Bellom an DL AR SR AN E B .
TEMN FFAS A IR 55 B R R A AT LU N A AR SS5 B
i P AT DA B A 108 SN USRI AR IR 55 O A @ A, 5




users of the Service may elect to receive a notification from the
Service when you sign on and may send you instant messages
and other information via the Service. If you desire to block the
notification feature of the Service sent to other users or if you
don't want to receive messages from such users, you can enable
the "Invisible" feature of the Service. By using the Service, you
agree that Sun Microsystems has no responsibility for the
assessment, or for resolving any disputes arising from a User's
ability to ignore, send messages or otherwise use the Service.

All Software provided to the U.S. Government pursuant to
solicitations issued on or after December 1, 1995 is provided
with the commercial rights and restrictions described herein. In
addition, you agree that the Software may not be acquired,
shipped, transported, exported, or re-exported (1) into (or to a
national or resident of) any U.S. embargoed country or (2) to
anyone on the U.S. Treasury Department's list of Specially
Designated Nationals or the U.S. Department of Commerce's
Table of Denial Orders. By using the Software, you represent
and warrant that you are not located in, under control of, or a
national or resident of any such country or on any such list.

AL AR RS S R L PR B AR S S . WiRE
i FERE W AR IR 55 1m) HoAth B P R AN B D e, B ANy
SHCE S PR I R, T DLE AR AR % B
H iR, AFHANRS SRR ERE Sun Microsystems
AN BTV AG Bl A P IR P s R RIS R B DA
5 s R AR S5 17 5 R AT AR
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Financing

Company X’s net profit for 2003 clocked in at EUR 2,197
million, increasing fourfold compared with 2002 and bringing
return on equity for the year to 19% (4% in 2002). Net operating
profit increased fivefold in the same period, to EUR 2,247
million. Excluding value adjustments to the equity portfolio, net

X A ] 2003 “E [ FEIA R 21.97 (LK IG, 5 2002 4F
FRLEIE R T VURSE, AN G R IAF] 19%, 2002 K
4%). [FIEAMEE HRNEEK 7 16, 183 22.47 {4k
TG BRI R A G IS R 5, &8 1§ E
K7 19%, 1A% 25.58 2K IT.




operating profit increased by 19% to EUR 2,558 million.

Net interest income for 2003 was 1% lower at EUR 4,380
million, mainly as a result of a flatter yield curve and a decrease
in the average duration of equity. Net commission and results on
financial transactions (excluding realized capital gains) suffered
from lower markets and less activity than in 2002.

T2 G i 2R 25T DL RS 3 RO R BRI R,
2003 FRREFR S TR T 1%, N 43.80 12K TG. £
A 7 (NEFEC LB SR AR ) K4 5k Eiz
M5 5EmEL 2002 SR E 1N,

Bonds Even in the midst of a US tightening cycle, the benchmark US | BIf#i 276 SE [ (1) S 46 A 3, 10 G311 225 10 3L vk
Treasury 10-Year yield hovered around 4.00%, or 60 bps lower | Z3{/57E 4.00% 7% 45 fEA . a2 id, SBIRME&ER RS
than when the Fed began tightening on June 30. The benchmark | 6 J 30 H T8 KBS 4B A EL TR T 60 N FEUE S .
German Bund 10-Year yield also dropped 60 bps during the TE[R—RTH, #8110 4 A f U as 0 IR T
same period. Meanwhile, the Japanese government bonds 60 NEEHE AL HUIGEIN, FICART—FF, HABUN 67
continued to substantially underperforms other developed bond | FZEI BB A & Hosth &k EH R G5
markets.
The fund will maintain an overweight in European bonds, which | J& 42 /e 5368 ) LA H h BT Hofh 32 58
have outperformed other major markets for several consecutive | Tz BRI GiZR, T2t H A 5 3€ E 575 .
months, and underweights in Japanese and US bonds.

Investment These new measures add to other already existing incentives. B 7 IA PR 3 B B Al RS AL, BURF X HER T8

They range from direct aid such as payment of a grant linked to
an investment, to fiscal measures, to labor and training
incentives, to R&D and international trade opportunities. Direct
aid and R&D are managed on the regional level while EU
regulations stipulate the aid level and allow the regional
authorities to give more substantial grants in some specific areas
to be considered as development zones. Most of the tax and

it PEIEHTE i Bk B (s A st ) 2
B A2t 57 s A AR, SRR AN Br 5 2 L
NAEE . WITBUG S T BRI A ST R S HE, K
S BRI U e BES R B B4 )2 U Fe VRt 7 =4 JR TRl

WIE ARF T IR X 1R 25 Ry 5 1 X 5000 2 1) S Jo ik

SR B o KBS R SCRII BCER 55 J WD BUR [ RV
55 )t ) FE DRSS R s 7 BURF 3L R e




fiscal issues are managed on the federal level. Labor measures
are decided upon at the federal and the regional level.

Companies hiring research and development staff, the head of
an export department or of the quality control department can
claim tax relief on profits of 111,990 for each person recruited.
This tax relief can even grow to 123,980 if the person recruited
is a highly qualified researcher employed in scientific research.

WFFUF RN L Y Bt Jo 8 B A o AN e 32 mT A
BURFALE 51 11,990 BRI HIE T B e . XF
WHIIS I RN, XA RG] PASE =1 3 23,980 K
TG

Management Core values are the handful of guiding principles by which a ZOWME A 51 A m BT ER) D B RN S, fib
company navigates. They require no external justification. I ZER ANV AE o 28 17 8 - A8 OB R A% O i
Disney's core values of imagination and wholesomeness stem MR T ARG N E &, RIRGZRIERE SRR E.
from the founder's belief that these should be nurtured for their | A R & MEMAL S 3R . BRI AFIASHEZH S
own sake, not merely to capitalize on a business opportunity. Iz O EM, M, e E S b i —a 4R
Instead of changing its core values, a great company will change | A~ [&] 1 %5/ PACRFFAZ Co B — Rk AH 7K
its markets "C seek out different customers’ in order to remain
true to its core values.
Core purpose is an organization's most fundamental reason for | #%:0» B A5 2& — AN HEUETE I i R Z R K o A RAZKGAZ O
being. It should not be confused with the company's current H AR 2 | A 77 ah 26 B8 P ARTR N —IR, AR
product lines or customer segments. Rather, it reflects people’s | %0 H Az et 7 52 T8 47 TAEER 57 B (9 FRAR = LML
idealistic motivations for doing the company's work. Disney's T8 % O B AR 25 AT R R —— T AN 22 fd i
core purpose is to make people happy not to build theme parks | ==/ Fel <8 A4 .
and cartoons.

Printer HP supplies will unleash the full capabilities of your HP HP ¥E#4 7] LL5E 4 K IEIE ) HP Designjet T EINLAfE

Designjet printer, giving you the most extensive color gamut,
superior color accuracy, the best print quality and the most

71, G R R, AR R B AERIAT
B o A A K K3 T B i o




durable prints.

All HP Designjet printers, printing material and ink supplies are
exceptionally consistent, roll to roll, cartridge to cartridge. You'll
get fantastic results every time without printer jams or ink
overload, which means you'll save on both time and materials.

A1 1) HP Designjet $TEIHL. FTEIRRL. 8K, R A
SRS A e B — B AR AT B S R AT ASRAS A AT RO 3T B AL
R MAZ IR AREER KT 2 GO0, 9T i e
AFTEL

IP protection
(for Taiwan
audience)

The protection of ideas, Intellectual Property, has become a
virtual religion of international business. Unfortunately, it is also
one of the most confusing aspects of trade, both domestic and
international. This brochure attempts to make intellectual
property at least a little clearer. It describes what patents,
trademarks, and copyrights are, and explains some important
ways that companies can use them to protect their ideas.

First, intellectual property is intangible. Although they can be
tremendously important assets, ideas have no physical existence.

TRAERE R B OB 2 5. H
RNIEVRATAL, HTR A B Py S R 51 5 v fe & NI 3158
M TT T Z o AT I ] ok R 2 e 2 /D i ol B b
AR AT A SR AR B AR, S0 AR A S Y DA
e L 2 4 T LRI

B, BEAERERL., SRS R EENEE,
HAPARA AL

Corporate
guideline

Notice concerning associate handbook - This handbook is
intended to serve as a practical guide to our various programs,
practices, and guidelines. However, since it is only a summary
compiled for the convenience of our associates and managers, it
is not intended to cover all topics or circumstances. We reserve
the right to respond to specific situations in whatever manner we
believe best suits the needs of Stanley and the associate
involved. Where there are differences between the provisions of
this handbook and more specific statements contained in
Stanley's files (such as insurance policies), those latter

RKEAT M -ATM BT 2E TR RZ
WH s AES], oSl B R i E B
NG5 I — M, FEAR AT S X AR
F, FAT IR B AR IA TN 2 7 A RN 5%
G WA RIBUA o A RAS T RS 2w e W
MUE CANPREEBGR) Ao, —UIRUR & .




statements shall govern.

Nothing in this handbook is intended to create or constitute a
contract of employment between Stanley and any of its present
or future associates. You should be aware that your employment
at Stanley will be strictly on an at-will basis and as such is
terminable by either the Company or you at any time and for
any reason (with or without notice). The Stanley Works does not
recognize any contract of employment unless it is reduced to
writing and signed by a member of Stanley's Corporate
Executive Council.

RFMARE ARG L (BERE BN R LE) Z
JeM & FTER . R A5 AR R R 218 B
B, o3 ] A A N AT AR IR DU A B i o b3 — 50
(LwHELEME R, RITHAMERAMEZRRABE
HEZ AN, ARAKNILE VRS .

Law suit
(for Taiwan
audience)

Plaintiff in Execution, AA Corporation ("AA") sues Defendant
in Execution BB Co., Ltd. (“BB"), Additional Defendants CC
Co., Ltd. ("CC") and DD Co., Ltd. (“DD”), and nominal
defendants EE, Inc. (“EE”) and FF Inc. (“FF”) and states:

1. This is an action for supplementary proceedings pursuant to
Federal Rule of Civil Procedure 69 as it incorporates Section
56.29, Florida Statutes, to enforce a judgment in favor of Avery
against AA.

HEERSE AA (LR [AA]) #8 HEEgss BB (LA
NfEFE (BB ). A HEE CC (LA NFERE [CCl ) K&

DD (LA T fif% [DD] ) k#AFEM T EE, Inc. (LN EH
[EE]) B FF, Inc. ( AN [FF]), ¥#WaRNEWT:

1. ASFRSARARE S B A R FHERAAIE S 69 i L IE
HE HLIE N IRAEER 56.29 ARIENPTHE 2 fliseafvan, 98
AT Avery BT AA FZ H OFAZE Tkl B DU Tt
R

Legal

PROVIDING FOR RESOLUTION OF CERTAIN ISSUES
PRIOR TO ARBITRATION THROUGH MEDIATION
(AFTER)

Before initiating arbitration, the parties shall engage in a
mediation process as follows:

L E LE i 26k AT o R A AR R DR 28 e L D)

R RAL AT, HHEANS S TR IR




(1) within 30 days after the dispute has arisen, the parties shall
each appoint one authorized company representative to meet on
an informal basis and attempt to settle the dispute. Lawyers and
other third parties shall not be involved in this process;

(2) If this process is not successful, either party may offer to
commence formal mediation proceedings before a mediator who
shall be appointed by agreement of the parties. The mediation
shall take place no later than sixty (60) days after the
termination of the informal mediation procedures described in
subparagraph (1).

(3) The mediations referenced in subparagraphs?1) and (2) shall
be strictly confidential, and no statements made in the
mediations shall in any way be disclosed or used in any
subsequent dispute resolution proceeding. The costs of said
mediations shall be shared equally by the parties;

(4) If the mediation proceedings are not successful, either party
may commence binding arbitration in accordance with the
arbitration provisions of Article?1.

(1) BFUREZHE=TRA, JZFHANSEHIEE
YRR A m AR BAT AR LA HE, 85 i g
W MM AR =7 A2 51X —1d .

(2) X—IRERBEHUAFRRIN Y, ARfT— 7 #y ] $2 R 3
WA, AN &8 e e . R
LAE 55 (1)K ik AR IE SRR 1B S BN T R A IEAT .

(3) 2 (L)ARN S (2) K Ik AR e A oL ™ A% DR, 8 i o 8
Y AR AT AR IR 25 NG DR ] 5 238 sOH T JR 2R 1 21
DR RESY o LIV A OAS Hh 2505 = S NS4

(4) MERE P R BEHUS BRI, ARAT—J7 B 56 11
I SRR B LR T AL

Marketing

Scope

This document defines the IBM Value Plus Initiative and the
terms of the Value Advantage Plus attachment to the IBM
PartnerWorld Agreement - International Basic General Terms.

70

ASCRYHE T I1BM Value Plus Initiative F1 IBM
PartnerWorld 313 (IBM PartnerWorld Agreement) ff} {4
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Included are program processes and procedures for compliance,
revalidation, additional solutions and termination. This
document will refer to Business Partners working as Tier 2
resellers.

Audience

This Operations Guide for the Value Advantage Plus Initiative is
designed to help you, the IBM Value Advantage Plus Business
Partner, effectively manage the terms of the Value Advantage
Plus Attachment. By accepting the Attachment, you agree to use
the processes and procedures contained in this Guide when
conducting business activities related to the Attachment. This
Guide also includes sample screens.

Definitions

The definitions found in the IBM Value Advantage Plus
attachment apply for those capitalized words that are not defined
in this document.

(International Basic General Terms), 45—t B
IR BUAME DT AL R Pt FE A R o AR SR
Wb S AR PERR N R A T
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7K Value Advantage Plus Initiative )V 4545 7 (Operations
Guide for the Value Advantage Plus Initiative) & 7£ %5 B
& —IBM Value Advantage Plus MV 254k ¥ (1BM Value
Advantage Plus Business Partner)— A 2{& ¥ Value
Advantage Plus Fff{£(Value Advantage Plus Attachment)
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MV Bl I 38 1 A4 B IR AR PP A 7 7 o AR P ik A4
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Contract

A. Whereas Licensor is a pharmaceutical company currently
specializing in the development of blood substitute products and
exclusively owns complete Know-How (as defined in this
Agreement) and Intellectual Property (as defined in this
Agreement) for development and manufacturing of the Product
(as defined below);
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B. Whereas Licensee is a pharmaceutical company possessing
expertise and qualification in the research, development and
commercialization of pharmaceutical products as well as
marketing pharmaceutical products of other countries as the
sales agents in the Territory;

C. Whereas both Licensor and Licensee desire to cooperate
within the scope of this Agreement to complete the Clinical
Trials of the Product in China with the purpose of achieving
Marketing Authorization within the Territory (as defined below).
Therefore, the Licensor wishes to transfer, and the Licensee
wishes to accept the transfer of all “Licensed Know How”
according to the terms and conditions of this Agreement for the
Clinical Trials, and further development, manufacturing and
marketing of the Product within the Territory;
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Index

I EWFIESR T I SR e, RIE 35 e A 1
BEEAR,  _EWRIESRAC 5 BT 5 R 50A R 2 w)K - 2007
12 A 10 HIERUR A BAIF 180 &t 485, 48 B\ EiF
180 HEEH HREERAT . RIS UF S FEEEAT b () R ZE2H B
FEAR:, FH A 200246 A 28 H, H:A4 1000 &, i%ig
ot B E 15%HIBCE R (R 5 Z ).

To reflect the trend of financing stocks at Shanghai Stock
Exchange and to provide investors with new instruments,
Shanghai Stock Exchange cooperates with China
Securities Index Co., Ltd. in the launch of SSE 180
Financial Index, which is scheduled on December 10,
2007. SSE 180 Financial Index is formed on the basis of
constituent shares of SSE 180 Index in banking, insurance,
security and trust sectors. The base date and base value are
set at June 28, 2002 and 1000 respectively. Each
constituent of SSE 180 Financial Index is subject to a 15%
weight limit (see the attached Methodology).
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Appendix: Methodology for the Creation of SSE 180
Financial Index

SSE 180 Financial Index is formed on the basis of
constituent shares of SSE 180 Index in banking, insurance,
security and trust sectors, designed to reflect the trend of
financing stocks at Shanghai Stock Exchange and to
provide investors with new instruments.

1. Index Code and Name

Code: 000018

Name in Chinese: _[iiF 180 4l 154k
180 4:fif in short

Name in English: SSE 180 Financial Index
SSE 180 Financial in short

2. Base Date and Base Value

The base date is set at June 28, 2002, based on the adjusted
market cap of all constituents on that specific date, with a
base value set at 1000.

3. Constituent Selection

1) Constituent Size
Based on the size of constituent shares of SSE 180 Index.
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2) Selection Method
Constituents from banking, insurance, security and trust
sectors at Shanghai Stock Exchange.

4. Index Calculation
Based on Paasche weighted composite price index
formula, as listed below.

Wherein, the adjusted market cap is the sum of (price x
number of adjusted shares x weight limit). The number of
adjusted shares is calculated in the same way as SSE 180
Index. The weight limit, between 0 and 1, is designed to
set a 15% limit on the weight of constituent shares.

5. Index Amendment
Same as SSE 180 Index.

6. Constituent Adjustment

Constituent adjustment occurs to SSE 180 Financial Index
when SSE 180 Index is adjusted in constituents. The
occurrence of any special events in the constituent share of
SSE 180 Index leading to a change in industry
classification causes an adjustment in the constituents of
SSE 180 Financial Index.
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7. Adjustment in Weight Limit

The limit changes for two times following the yearly
adjustment in constituents, on the first trading day of each
January and July. The adjusted weight limit is calculated
on the basis of the closing adjusted market cap on the last
trading day before the adjustment.

In case of a temporary adjustment in constituents, the
adjusted weight limit is calculated on the basis of the
closing adjusted market cap on the last trading day before
the adjustment. A temporary adjustment in the limit
depends on the significant change in constituent share
structure or any other reasons leading to a sudden and
unexpected change in the weight.

Security Deed

10. EFFECTIVENESS OF COLLATERAL

10.1 The collateral constituted by this Deed and the Collateral
Rights shall be cumulative, in addition to and independent of
every other security which the Investor may at any time hold for
the Secured Obligations or any rights, powers and remedies
provided by law. No prior security held by the Investor over the
whole or any part of the Charged Portfolio shall merge into the
collateral hereby constituted.

10.2 This Deed shall remain in full force and effect as a
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continuing arrangement unless and until the Chargor discharges
it and shall not cease by reason of any intermediate payment or
satisfaction of all or any of the Secured Obligations or for any
other reason. However, if the obligations of the Chargor under
this Deed cease to be continuing for any reason, the liability of
the Chargor at the date of such cessation shall remain, to the
extent permitted by law regardless of any subsequent increase or
reduction in the Secured Obligations.

10.3 No failure to exercise, or delay in exercising, any Collateral
Right shall operate as a waiver thereof, nor shall any single or
partial exercise of a Collateral Right preclude any further or
other exercise of that or any other Collateral Right. The rights
and remedies provided in this Deed are cumulative and not
exclusive of any rights or remedies provided by law. Any waiver
or consent given by the Investor under this Deed shall be in
writing and may be given subject to such conditions as the
Investor may impose. Any waiver or consent shall be effective
only in the instance and for the purpose for which it is given.

10.4 The Investor shall not be obliged to make any demand of
any person, to take any action or obtain judgment in any court
against any person or to make or file any proof or claim in a
liquidation or insolvency of any person or to enforce or seek to
enforce any other security in respect of the Secured Obligations
before exercising any Collateral Right.
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10.5 So long as the Chargor is under any actual or contingent
obligation in respect of the Secured Obligations, the Chargor
shall not exercise any right which it may at any time have, by
reason of the performance of its obligations under this Deed, to
be indemnified by any person or to claim any contribution from
any other person or to take the benefit (whether by subrogation
or otherwise) of any right, entitlement, interest or remedy which
the Investor may hold in relation to the Secured Obligations.
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Supply Contract
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11. Licence and Exclusivity of Supply

(A) (i) The Buyer hereby grants to the Seller a
non-exclusive licence to use the intellectual property rights
(including the patented technology) (“Intellectual Property
Rights”) of the Buyer to manufacture and produce the
Goods strictly for the purpose of supplying the Goods to
the Buyer pursuant to this Agreement.

(ii) Pursuant to the grant of the licence, the Buyer shall
disclose certain confidential information (“Confidential
Information”) relating to the Intellectual Property Rights.
Any information relating to the Intellectual Property
Rights which has been supplied by the Buyer to the Seller
prior to the date of this Agreement and may reasonably be
considered to be confidential or commercially sensitive to
the Buyer, shall be deemed to fall within the definition of
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Confidential Information herein and be subject to the
restrictions set out herein.

(B) The Seller hereby covenants with and undertakes to
the Buyer that:-

(i) all Confidential Information disclosed to the Seller or
which the Seller otherwise learns in connection with the
manufacture and/or production of the Goods has a
significant and material value to the Buyer, the loss of
which cannot adequately be compensated by damages
alone;

(ii) the Seller shall not use the Confidential Information
and/or the Intellectual Property Rights for any purpose
other than for the manufacture and production of the
Goods to be sold and delivered to the Buyer pursuant to
this Agreement;

(iii) the Seller shall not be entitled to sub-licence the
Intellectual Property Rights and/or disclose the
Confidential Information to any third party;

(iv) the Seller shall not be entitled to manufacture or
produce any goods which are similar to the Goods for
itself or any third party;
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